His Eminence
Metropolitan SABA,
Archbishop of

New York and Metropolitan
of all North America

His Grace Bishop
ALEXANDER,
Auxiliary Bishop of the
Diocese of Ottawa, Eastern
Canada and Upstate New
York

V. Rev.Fr. Elias Ferzli,
Pastor

V. Rev. Michel Fawaz
Pastor Emeritus

Parish Council

Charles Choucair (Chair)
Nicolas Badran (Vice Chair)
Jeanette Elias (Treasurer)
Georges Jabbour (Secretary)
Albert Hanna

Elias Chammas

Georges El Khal

Fares Abou Haidar
Olympia Siderides

Bassil Farraj

Antonios El Ainaty

Maya El Habr

Antiochian Women:
Maya El Habr (president)

Choir:
Antoine Faddoul (Director)

Sunday School:

Suzanne Naous (Director)

Teen Soyo:

Maria Hayek (President)
Ghada Hage + Elias Chahine
(Advisors)

Young Adult Ministry:
Bernard Helou (Chair)

Antiochian Orthodox Christian Archdiocese
Of North America
Diocese of Ottawa, Eastern Canada and Upstate New York

St. Mary’s Antiochian Orthodox Church
Eglise Orthodoxe d'Antioche de la Vierge Marie
3\,)“5333\;}“ Z\,gSl.h.a\J\ ad 4 o) ydad) 3aul) w
Pastor: Archpriest Elias Ferzli

10841 Rue Grande Allée, Montréal, QC, H3L 2M8
Tél: 514 858 7004, Email : alsayde@alsayde.org, www.alsayde.org

HCVNOAQEN AT NATsPGN

12 Octobre 2025

18éme dimanche apres la Pentecote
Dimanche des Péres du 7éme Concile (Ecuménique.
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Calendrier hebdomadaire

Samedi: 17:30 Vépres
Dimanche: 9:45 Matines
11:00 Divine Liturgie
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Tropaire

Tropaire — Ton 1

La pierre ayant été scellée et les soldats gardant
ton corps trés pur, Tu es ressuscité le troisieme
jour, 6 Sauveur, en donnant au monde la vie;
c'est pourquoi, Donateur de vie, les puissances
célestes te clamaient: Gloire a ta résurrection, 0
Christ, gloire a ta royauté, gloire a ton dessein de
salut, toi le seul Ami des hommes.

Tropaire de la Nativité de 1a mere de Dieu -
ton 4
Ta nativité, Vierge Mére de Dieu, a annoncé la
joie au monde entier, car de toi s’est levé le
Soleil de justice, le Christ notre Dieu; Il a
détruit la malédiction et donné la bénédiction, Il
a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle

Kondakion:

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice
sans défaillance devant le Créateur, ne dédaigne
pas les supplications des pécheurs, mais dans ta
bonté empresse-toi de nous secourir, nous qui
te clamons avec foi sois prompte dans ton
intercession et empressée dans ta priere, 6 Mcre
de Dieu, qui protéges toujours ceux qui
t’honorent.
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THE EPISTLE
Make your vows to the Lord our God and perform them.
Blessed are Thou, O Lord, the God of our Fathers. For Thou art just in all that Thou hast
done to us.
The Reading from the Epistle of St. Paul to St. Titus.
(3:8-15)
Titus, my son, faithful is the saying, and concerning these things I desire you to affirm
confidently, that those who have believed in God may be thoughtful of how to preside in
honorable occupations. These things are good and profitable to men. But avoid foolish
disputes, and genealogies, and contentions, and controversies about the Law; for they are
unprofitable and vain. A man who is a heretic after the first and second admonition reject,
knowing that such a one is subverted, and sins, being self-condemned. When I send
Artemas to you, or Tychicos, give diligence to come to me to Nicopolis; for I have
determined to winter there. Set forward Zenas the lawyer and Apollos on their journey
diligently, that they may be lacking in nothing. And let our people also learn how to
preside in honorable occupations, so as to help in cases of urgent need, that they should
not be unfruitful. All who are with me salute you. Salute those who love us in the faith.
Grace be with you all. Amen.
THE GOSPEL
The Reading from the Holy Gospel according to St. Luke.
(8:5-15)

The Lord spoke this parable: “A sower went out to sow his seed; and as he sowed, some
fell along the path, and was trodden under foot, and the birds of the air devoured it. And
some fell on the rock; and as it grew up, it withered away, because it had no moisture.
And some fell among thorns; and the thorns grew with it and choked it. And some fell
into good soil and grew, and yielded a hundredfold.” And when His Disciples asked Him
what this parable meant, Jesus said, “To you it has been given to know the secrets of the
kingdom of God; but for others they are in parables, so that seeing they may not see, and
hearing they may not understand. Now the parable is this: The seed is the word of God.
The ones along the path are those who have heard; then the devil comes and takes away
the word from their hearts that they may not believe and be saved. And the ones on the
rock are those who, when they hear the word, receive it with joy; but these have no root,
they believe for a while and in time of temptation fall away. And as for what fell among
the thorns, they are those who hear, but as they go on their way, they are choked by the
cares and riches and pleasures of life, and their fruit does not mature. And as for that in
the good soil, they are those who, hearing the word, hold it fast in an honest and good
heart, and bring forth fruit with patience.” As Jesus said this, He called out, “He who has
ears to hear, let him hear.”
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EPITRE
Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos Péres,
Ton Nom est loué et glorifi¢ dans les siécles.
Lecture de I’épitre du saint apotre Paul a Tite
(3:8-15)
Tite mon fils, cette parole est certaine, et je veux que tu affirmes ces choses, afin que
ceux qui ont cru en Dieu s'appliquent a pratiquer de bonnes ceuvres. Voila ce qui est
bon et utile aux hommes. Mais évite les discussions folles, les généalogies, les
querelles, les disputes relatives a la loi; car elles sont inutiles et vaines. Eloigne de toi,
aprés un premier et un second avertissement, celui qui provoque des divisions,
sachant qu'un homme de cette espece est perverti, et qu'il peche, en se condamnant
lui-méme. Lorsque je t'enverrai Artémas ou Tychique, hate-toi de venir me rejoindre a
Nicopolis; car c'est 1a que j'ai résolu de passer I'hiver. Aie soin de pourvoir au voyage
de Zénas, le docteur de la loi, et d'Apollos, en sorte que rien ne leur manque. Il faut
que les notres aussi apprennent a pratiquer de bonnes ceuvres pour subvenir aux
besoins pressants, afin qu'ils ne soient pas sans produire des fruits. Tous ceux qui sont
avec moi te saluent. Salue ceux qui nous aiment dans la foi. Que la grace soit avec
vous tous!
L’EVANGILE
Lecture de I'Evangile selon Saint Luc
(Luc 8,5-15)
Le Seigneur a dit cette parabole: Un semeur sortit pour semer sa semence. Comme il
semait, une partie de la semence tomba le long du chemin: elle fut foulée aux pieds, et les
oiseaux du ciel la mangerent. Une autre partie tomba sur le roc: quand elle fut levée, elle
sécha, parce qu'elle n'avait point d'humidité. Une autre partie tomba au milieu des épines:
les épines crirent avec elle, et 1'étoufferent. Une autre partie tomba dans la bonne terre:
quand elle fut levée, elle donna du fruit au centuple. Ses disciples lui demandérent ce que
signifiait cette parabole. Il répondit: Il vous a été donné de connaitre les mysteres du
royaume de Dieu; mais pour les autres, cela leur est dit en paraboles, afin qu'en voyant ils
ne voient point, et qu'en entendant ils ne comprennent point. Voici ce que signifie cette
parabole: La semence, c'est la parole de Dieu. Ceux qui sont le long du chemin, ce sont
ceux qui entendent; puis le diable vient, et enléve de leur coeur la parole, de peur qu'ils ne
croient et soient sauvés. Ceux qui sont sur le roc, ce sont ceux qui, lorsqu'ils entendent la
parole, la regoivent avec joie; mais ils n'ont point de racine, ils croient pour un temps, et
ils succombent au moment de la tentation. Ce qui est tombé parmi les épines, ce sont ceux
qui, ayant entendu la parole, s'en vont, et la laissent étouffer par les soucis, les richesses et
les plaisirs de la vie, et ils ne portent point de fruit qui vienne a maturité. Ce qui est tombé
dans la bonne terre, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole avec un cceur honnéte et bon,
la retiennent, et portent du fruit avec persévérance. Apres avoir ainsi parlé, Jésus dit a
haute voix: Que celui qui a des oreilles pour entendre entende!
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THE SYNAXARION

On October 12 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Martyrs Probos,
Andronikos and Tarachos at Tarsus; Martyr Domnina at Anazarbus in Cilicia; and Virgin
Martyr Anastasia of Rome.

On this day, we commemorate the holy and blessed Fathers who came together for
the second time in Nicaea, during the reign of the pious and Christ-loving Sovereigns
Constantine and Irene, against those who impiously, ignorantly and foolishly asserted that
the Church of God worshippeth idols, and rejected the august and holy icons.

Verses

Thy champions, O Word, with words as their weapons,
Turn to flight the foes of the venerable icons.

The Council met in 787 to refute the Iconoclast heresy, whose camp believed that all
depictions of Christ, His Mother and the saints should be destroyed. The iconophiles
believed that icons served to preserve the doctrinal teachings of the Church; and they
considered icons to be man’s dynamic way of expressing the divine through art and
beauty. The council decreed that the veneration of icons was not idolatry (Exodus 20:4-5),
because the honor shown to them is not directed to the wood or paint, but passes to the
prototype, or the person depicted. It also upheld the possibility of depicting Christ, Who
became man and took flesh at His Incarnation. The Father, on the other hand, cannot be
represented in His eternal nature, because “no man has seen God at any time” (John 1:18).

By the intercessions of all Thy saints, O Christ God, have mercy upon us.

Amen.
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His Eminence -
The Most Reverend R
Metropolitan SABA |

ANTIOCHIAN ORTHODOX CHRISTIAN ARCHDIOCESE
OF NORTH AMERICA

Prot. no.: 482/2025
October 5, 2025
Beloved clergy and faithful of our God-protected Archdiocese,

Greetings in the Name of our Lord and Savior, Jesus Christ. We pray that you enjoyed a peaceful
and refreshing summer and that you are diligently engaged as we begin a new ecclesiastical year.

This year marks the 130® anniversary of the arrival of St. Raphael of Brooklyn in North America
and the establishment of our Antiochian presence on this continent. The seeds he planted have
blossomed, thanks in large part to our dedicated clergy. While most of the early clergy were pious
and faithful men whose Orthodox ethos was formed by their families in their homelands without
formal theological education, today’s clergy are a diverse mixture of men: some who embraced the
Orthodox faith as adults, some who immigrated from overseas, and others who were born into
Orthodox families here in North America. The common thread among our contemporary clergy is
the spiritual formation they receive from their families, parishes, and educational institutions.

With that in mind, we remind you that October in the Antiochian Archdiocese is observed as
“Youth Month and Seminary Month.” This year, we are blessed with 22 seminarians, most—if not
all—of whom will serve this Archdiocese as prests. They will baptize and/or chrismate
catechumens, raise up the youth in the faith, educate the laity, comfort the sorrowful, visit the sick,
restore the penitent, and heal the broken-hearted. Supporting our future clergy and the institutions
that provide their education and formation is vital to the spiritual health of our parishes and
ministries. St. Vladimir’s, St. Tikhon’s, Holy Cross, and our own Antiochian House of Studies need
our help to equip these future priests with the tools necessary for proper education and formation.

We live in a pluralistic society where our faith and values are constantly under attack and scrutiny.
We need soldiers of Chuist to confront the negative trends that affect our youth by instilling in them
an Orthodox ethos and a distinctly Orthodox way of life and thinking. Likewise, as we welcome
more inquirers thirsting for the truth, we must have competent and educated clergy and lay leaders
who can answer their questions and guide them into the faith. To that end, we humbly ask for your
generous support of our semunarians and the institutions that educate them.

May our Lord continue to bless you and your families.

Your Father in Christ,

/S ala

+SABA
Archbishop of New York and Metropolitan of all North America

“The disciples were first called Christians in Antioch” (Acts 11: 26)

358 Mountain Road, P.O. Box 5238, Englewood, NJ 07631-5238
(201) 871-1355 T  Archdiocese@antiochianorg  (201) 871-7954 F

. Archbishop of New York
= and Metropolitan of
\ All North America
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The significance of the sermon on the mountain

The Savior’s Sermon on the Mount is remarkable in that it appears a distillation of the
Gospel in its entirety, condensing all that is important and essential for every Christian to
know and to do. The Evangelist St. Matthew recorded what appears to be the entirety of
the sermon, in the 5th, 6th, and 7th chapters of his Gospel, and the Evangelist Luke gives
several parts of the sermon in the 6th chapter of his Gospel. The Lord preached the
Sermon on the Mount in his first year of public service, on a small mountain located on
the northern shore of the Sea of Galilee, near the town of Capernaum.

The Lord begins the Sermon on the Mount with the nine beatitudes, which set forth the
New Testament law of spiritual rebirth. He then speaks of the beneficial influence
Christians have on the society they live in, and of the fact that His teachings do not negate
the Old Testament laws, but rather supplements them. The Lord teaches us to overcome
malice, to be chaste, to remain faithful to one’s word, to forgive all, to love even our
enemies and to strive for perfection here.

In the next part of His sermon, the Savior teaches that it is necessary to strive for true
righteousness, which is found in the heart of a person, in contrast to the ostentatious
Judaic righteousness prevalent in those times. By examples, the Lord explains how one
must show mercy, pray and fast in order to please God. Further, He urges people not to
hoard wealth but to hope in God.

In the last part of His sermon, the Lord teaches us not to judge others, to safeguard what is
holy from desecration, and to be consistent in good works. Concluding his sermon, the
Lord shows the difference between the "wide" and "narrow paths," warns against false
prophets, and explains how to fortify ourselves for overcoming the inevitable trials of life.

The Lord Jesus Christ characterized the teaching which He brought to all mankind from
His Heavenly Father in this way: "Heaven and earth shall pass away: but My words
shall not pass away" (Mark 13:31). Truly, the eternal, heavenly truth — which does not
deteriorate with time, and which applies equally to people of all races and cultures — is
given in the Sermon on the Mount. The conditions of life and people’s understandings of
morality change, but the Laws of God are immutable. For this reason, Christians, striving
for eternal life, should first of all master the eternal laws of goodness laid out in the
Sermon on the Mount, and construct their life on them. We will now discuss these eternal
laws.
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Bénédiction des maisons
Nous prions tous nos paroissiens et paroissiennes ceux (celles) qui désirent que leurs
maisons soient bénies de rappeler le bureau de 1’église pour arranger un rendez-vous avec
le prétre.
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Special Olympic awareness day: October 20.
Une deuxiéme collecte aura lieu le 19 Octobre par nos jeunes (Teen Soyo). Le profit sera consacré aux
participants au *_Special Olympic'", qui aura lieu I’été prochain dans le village d’ Antioche.
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DOECUNY 2025 FALL RETREAT

All things are lawful
for me, but not all
things are helpful

1 Corinthians 10:23

)\ GUEST SPEAKER
| FR. MICHAEL

GILLIS

OCTOBER 24-26, 2025

St Mary Antiochian Orthodox Church - Montreal, QC

For all the
information, visit
our website.

https://www.alsayde.org/fall-retreat-2025/
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